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CJIEHT B CYUACHIN IHTEPHET KOMYHIKAIIIL (HA OCHOBI TWITTER)

Cb0200ui Inmepnem € 6cec8imuboro mepediceio 368 3Ky, st ompumanns, nepedaui ma ooMiny iHghopmayiero icHyromo
yucneni memoou. L{a cmamms mae na memi 00CAiOUMU 0COONUBOCMI [HMEPHEM-CNIEH208020 CRINKYBAHHS HA OCHOBI
npogionoi niameopmu — Twitter. JJocniodxicenHs pisHOMAHIMHUX 0COOIUBOCMEN MA O3HAK IHMEPHEM-CNIeHeY € YeHMPOM
npeocmaeneroi pobomil.

Hana cmamms npuceauena cy4acnomy aHiiicbKoMy pO3MOGHOMY CIUTIO 3 GUKOPUCHAHHAM Mamepianie Kopucmy-
6auie coyianvrux mepedic. Cnene mpaouyiiHo 66adlcascs Hegi0 EMHOI YaACMUHOIO JIEKCUKU, WO OMOUYE POIMOBHY MOGY,
3 ghonemuuHUMU, MOPDONOIYHUMU MA CUHMAKCUYHUMY 0COOTUBOCMAMY. Tnmeprem-ciiene mae ocobnueuli emoyiliHo-
OYIHHUL Xapaxmep, wo 00380UN0 oMY BUOLTUMUCA 8 CAMOCHIliHe aekcuune yepynosanna. Hoea nominayis naoszeu-
4aiHO MemagopuuHa, 3a6icOU CGidca Ma eKCNPecUsHd, KOPUCIYEMbCA NONYIAPHICIIO ceped MON0OUX KOPUCTYBAis
Mepedsci ma 0036075€ CIMBOPUMU HeOPMATbHY ammocghepy y CRIIKY8AHHI, HA0amu 8i04ymms NPUHALEHCHOCMI 00 npe-
CIMUMCHOT COYIanbHOL 2pynu.

Cnpusamaueum cepedoguuyem O YMEOPEHHA Ma NOOANbUIO20 GUKOPUCTIAHHA HOGUX MOGHUX OOUHUYbL € COYIANbHI
meoia-nramepopmu, maxi sx Twitter. ¥V yiti cmammi mu npoananizyeanu mepminonozito Twitter, hatinowupeniwi cnocoou
VMBOPEHHs CleH2Y, CKOpOUeHH s ma abpesiamypu, a maxodic 3azanviuil [nmeprnem-emuxem. Kpim moeo, y cmammi doci-
Ooicero epaiuni, ponemuyni, MOpghonoiuni, cemanmuyni ma ideoepagpiuni 0coOIUBOCMI CEH2Y, NPOLIIOCIMPOBAHO U020
OUHAMIYHICTND, YACTOMHICMb BHCUBAHHA MA 3HAYHY MOOLTbHICMb. [IpumimHo, wo ciene 0036805€ 8CiM KOPUCTY8AYUAM
coyianbHux mepesic Oymu meopysamu 61acHo20 OUCKYPCY ma Cnieagmopamu 3a2aibHo20 iHmepHen-cepeoosuwa.

Ompumani pe3yibmamu UHAYAIOMb YIHHICMb 310PAHO20 MA NPOAHANIZ08AHO20 NIO 4AC OOCHIONCEHHS 20Capiio ma
NOSICHIOIOMb 20CMPY HEOOXIOHICIb NPOO0BIHCYBAMU CIMEOPIOSAMU HOGL Ma peda2ysamu ICHYIOYE Cneyianiz08aHi CLOBHUKU
PO3MOBHUX ppa3.

Knrwouosi cnosa: ciene, Twitter, cnocobu ymeopenns cieney, abpegiamypu, cKOpo4eHHs, MOGHI OOUHUYI.
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SLANG IN MODERN INTERNET COMMUNICATION (BASED ON TWITTER)

Today the Internet serves as a worldwide communication network. In order to receive, transmit, and exchange
information, there are numerous methods available. This paper goals to investigate the features of Internet slang
communication based on the leading platform — Twitter. The study of numerous peculiarities and manifestations of
Internet slang is the focal point of the work that is presented.

This academic study focuses on contemporary English conversational style using materials from social network users.
Traditionally slang has been considered an integral part of the vocabulary and expressions surrounding spoken language,
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with phonetic, morphological, and syntactic features. It has a particular emotional and evaluative character and,
apparently, Internet slang has evolved into an independent lexical grouping. The new nomination is highly metaphorical,
always fresh and expressive which appeals to young network users and allows to create an informal atmosphere in
communication and give a sense of belonging to a prestigious social group.

The initial source for the development and subsequent use of new linguistic units is social media platforms like
Twitter. In this paper, we have analyzed Twitter terminology, the most common ways of slang formation, acronyms and
abbreviations, and general Internet etiquette. Besides, the paper explores graphic, phonetic, morphological, semantic,
and idiographic features of slang revealing its high degree of dynamism, frequency of use, and considerable mobility.
Remarkably, slang permits all users of social networks to be creators of their own discourse and co-authors of the general

Internet environment.

The results obtained determine the value of the glossary collected and analyzed during the research and explain the
acute necessity to keep creating new and editing existing specialized dictionaries of colloquial phrases.
Key words: slang, Twitter, slang formation, abbreviations, acronyms, linguistic units.

IMocTranoBka npodiaemu. HaiiBaxxuBimor ymo-
BOIO iCHyBaHHSI MOBH € ii Oe3nepepBHUI PO3BHUTOK,
0 BUPAXAETHCSA Y IMOSBI HOBUX CIIIB Ta BHpa3iB.
Taki nporecu sIK MosiBa HOBUX MOHATH, 3MIHH B CyC-
MMJTEHOMY KHUTTi, aKTHBHUH HAYKOBUH Ta TEXHIUYHUH
porpec NoTpeOyoTh 3a0e3meYeH s HOCiiB MOBH a0
0c10, 1110 BUBYAIOTh 1IHO3€MHI MOBH HEOOX1AHOIO KiJIb-
KICTIO HOBHX JIEKCHYHUX OJMHUIb. Bennka KiTbKiCTh
HOBHX TOHSATbH, SIKi MOPOKY 3 SIBIISIIOTHCS B aHTIIH-
CBKI MOBI, TOTPeOYIOTh Bl HAYKOBI[IB HE JIMIIE 1X
3aIIUCy, aJle i PEeTeIbHOr0 TOYHOTO aHaJIi3y.

Jana HaykoBa po0OoTa NpPHUCBSIYCHA BUBYCHHIO
PO3MOBHOIO CTHJIIO B Cy4acHIM aHIIIMCBKii MOBi Ha
Marepiaili KOpUCTYBayiB cOIiadbHUX Mepex. CreHr
BKE€ JIJABHO BBaYKAETHCS HEBiJ]'€MHOIO YAaCTHHOIO JICK-
cuKY 1 (ppaseosorii B CEpPEeIOBHII KHUBOTO PO3MOB-
HOTO MOBJICHHS, iHOMI 3 (POHETHIHHUMH, MOPQOJIO-
TIYHUMH 1 CHHTaKCUYHUMHE 0COOMHMBOCTAMU. CIeHT €
JOCUTh HEOAHOPITHUM SIBHIIEM 3a CBOIM T€HETUYHUM
CKJIQIOM 1 CTymeHeM HaONWKeHHS 10 JIiTeparypHOi
MOBH; Ma€ 0COONMBUH eMOLIIHHO-EKCIIPECUBHUH, OIli-
HOYHHUM XapakTep, HEPIMKO € (IKTUBHUM IPOTECTOM
[IPOTH COLAJIbHUX, €TUYHHUX, €CTETHYHUX, MOBHHX
HOPM Ta YCTaHOB. PO3MOBHUI CTWIIB € ONHIEO 3 HAaii-
OB aKTyalbHUX 1 JUCKYCIHUX MpoOlieM cydacHOi
JICKCHKOJIOTIi. AKTYaJIbHICTh JaHOTO JOCIIKEHHS
BU3HAYAETLCS II1€ i THM, 110 CUCTEMHI Ta CEMaHTHYHI
OCOOJTMBOCTI 3arajbHOTO CJIEHTY aHIIIHCHKOI MOBH
111e HeJJOCTaTHBO BUBYCHI. B nanuii yac, 3aBasku po3-
BUTKY iH(QOpMALIfHUX TEXHOJNOriH, BinOyBaeThCA
YaCcTKOBUH TMepexi BiA TPAAULIHHUX CIOCOOIB CIil-
KyBaHHS JI0 HOBHX IIPOIPECUBHHX COIiaIbHIX MEPEK,
AK1 3aMIHIOIOTh 3BUYHI TIPAKTHKH CIUTKyBaHHS.

Pe3ynbraTi, oTpMMaHi B XOHmi JOCIIHKCHHSI,
BH3HAYAIOTh MPAKTUYHY I[IHHICTh pOOOTH, KA TOJSI-
rae B TOMY, 110 310paHuil 1 mpoaHasi30BaHU Mmif] yac
JOCHIKEHHS Iocapiii Moxke OyTH BUKOPHUCTaHUHN B
CTBOPEHHI HOBUX Ta pelaryBaHHS HasBHUX CIiellia-
JI30BaHMX CIIOBHUKIB po3MOBHUX (hpa3. Buxitagennii
B CTaTTi Marepiaj MOXe CTaTH OCHOBOIO AJISI I10JaJIb-
LIMX TEPCIEKTUBHUX TOCIIIKEHb y Tajly3i po3MOB-
HO1 aHIMTiiCbKO1 MOBH.

AHaJni3 ocTaHHix Aocaixkenb. B 21-my cropiuyi
[aTepHeT sk 100pe 3po3ymisie Ta aKTUBHO BHKOPHC-
TOBYBaHE KOMYHIKaTHBHE CEPEJOBHUILE CTPIMKO PO3-
BHBAETHCS, BiJIMOBIIHO BUHUKAE TIOTpeOa y BUBUCHHI
Ta OMHCI SBHUII, MPOIECIB i 3aKOHOMIPHOCTEH HOTO
icHyBaHHs Ta (pyHKI[IOHyBaHHS. 3 OIISAAY Ha Iie B
OCTaHHI POKH 3’SBHJIMCS MOBO3HABYI Mpai, B KX
3HAYHa yBara NpUIUIS€THCA BipTyaIbHOMY AUCKYPCY.
BripoioBxk 0CTaHHBOTO ACCATHIIITTS aKTUBHO JTOCII-
JOKYBIACS KOMYHIKQTHBHO-TIparMaTH9Hi 1 QyHKITI-
OoHaNbHI ocoOmmBoCTi [HTEpHETY B pobOTax Takmx
BUJATHUX YKPaiHCBKMX Ta 1HO3EMHUX JIHTBICTIB
gk O.1. T'opomko, T.B. fxontoBoi, }0.B. uniuu-
Hoi, P. Xomera, C. I'epinra, [x. Beiikep, K. Baym,
Jx. bpayma, A. bpykmana. JlocuTh BaroMumu
BBKAIOTHCSI HAYKOBI pPOOOTH, IO JOCHIIKYIOTH
BIUTMB KOMIT'FOTEPHHUX Ta iH(OpPMAIIfHAX TEXHO-
noriid Ha moBy H.I. Jlykamenko, M.O. CromnspoBoi,
H.C. Bapona, /I. Kpucran, Y. Tepnoy Ta B3aeMoito
YCHOTO Ta IMMCEMHOTO MOBJICHHS B [HTEpHET-KOMYHi-
kamii O.A. JIucenko Tta iH.

Merta pocaigskeHHsi. OCHOBHHM  3aBAaHHIM
JaHol poOOTH € BHBYEHHS AHIIIHCBHKOIO CICHTY Ta
HAOro XapakTepUCTUK, BUSBICHHS Ta OIHUC PO3MOB-
HOT'O CTHJIIO Ha MaTepialli couiaiabHoi Mepesxi Twitter.
3aBaaHHs JOCIIIKEHHS BUIUIUBAIOTH 13 IIOCTABJIEHOT
OCHOBHOT METH 1 3BOJISITBCS IO HACTYITHOTO: JIOCIi-
JTUTH JpKepelia HayKoBOI Ta TEOPETHUIHO]I JiTeparypu
3 TEMHU «CJICHI», IPOaHaNi3yBaTH eIEMEHTH PO3MOB-
HOTO CTHJIIO 13 colliaibHOI Mepexi Twitter, a Takox
PO3MOBHI OAMHUII Ha rpadidyHOMY, (QOHETHYHOMY,
JIEKCHYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY DIBHSX, BH3HAYUTH
CTaTyC JICKCHUYHUX ONWHHUIB Ta PO3POOUTH Kiacudi-
Kallito CITIOCO0IB YTBOPEHHS CIICHTY JUIS MOJANBIIOTO
aHaJli3y HOBOCTBOPEHMX JEKCHYHUX OAWHHI COLi-
anbHOi Mepexi Twitter.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajsy a0cCiigKeHHS.
CyyacHe MOBO3HABCTBO MPHIUISE 3HAYHY YyBary
BHBUEHHIO OCOOIIMBOCTEH CHiNIKYBaHHS B IHTEp-
HeTi. ChOTO/IHI aKTUBHO ()OPMYETHCSI HOBUH MOBHHI
CTHJIb — CTWJIb [HTEpHET-CIINIKyBaHHSI, SKUI BUCTYIIA€E
HE JIMIIE CBOEPITHOIO YHIKANBHICTIO [HTEpHET-CIIiNTb-
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HOTH, a i BIUINBA€ HAa MOBJICHHEBY ITOBEIIHKY BCHOTO
CYCHIJBCTBA B LiToMy. J{J1s1 BENMHKOT KiTBKOCTI KOpHC-
TyBauiB BipTyaJbHE CHIIKyBaHHS CTa€ YaCTHHOIO
CTHJIIO XXUTTS. [HTEpHET aKTUBI3y€ yBary KOMyHiKaH-
TiB O MOBHHX 3ac00iB, IKHUMH BOHH KOPHUCTYIOTHCS;
KOPHUCTYBadi BUHAXOAATH sl cebe HOBi CriocoOM Ta
(hopMu Mi>KOCOOHCTICHOTO CIUTKyBaHHS. Taki 3MiHK
(OopMYIOTh BipTyaJIbHY KapTUHY CBiTY, B TOMY YHCII
1 MOBHY, fIKa JIEMOHCTpPY€E XUTTH B IHTepHET-npo-
CTOpi 3 HOro XapakTEepHUMH OCOOIUBOCTIMHA. MoBa
IaTepHETY € TMPWIHATHUM Ta IHHOBAIIMHUM 3aCO-
0OM CHINKyBaHHS, SKUH IOEIHYE XapaKTEPUCTHKH
YCHOTO Ta MHUCBMOBOTO CIJIKYBaHHsI, TOMY BBaka-
€THCS. OJIHAM 13 CYYaCHUX CTHJIIB aHIIIACHKOI MOBH
y BipryansHomy npoctopi (Herring, 2002: 109-111).

BaxmuBo migKpecTuTH, IO KOpHCTyBadi IHTEp-
HETy HE MalOThb MOXJIMBOCTI IE€peJaTH JIOTTUYHHMA
HaroJjoc, iIHTOHAIli1o, r1ay3y, TeMII i puT™M MOBH. MOBHI
0co0nmMBOCTI [HTEpHET-KOMYHIKALi MICTATh 3HAYHY
KUTBKICTh CKOpPOYEHB; BiZ0OpakaloTh (GopMyBaHHS
HETITepaTypHOl JIEKCHKH, HaOMmKeHHS TpadidHoi
(dhopmu ctoBa 10 3BYKOBOIi, TOpYIIEHHS opdorpadid-
HUX, TPAMaTHYHUX 1 CHHTaKCUYHUX HOPM, BUKOPHC-
TaHHA BENHUKOI JiTepu Ta cMailniB. BukopucraHas
CMainiB i abpeBiaTyp BHKIUKae OCOOIMBUI HayKoO-
Buil iHTepec. [lommupeHicTy OCTaHHIX peai3yeThes
Ha OCHOBI 3aKOHY €KOHOMil MOBHHUX 3aco00iB, SKHH
P. B. T'ongep oOrpyHTOBYyE SIK «0OMeXeHa KiIbKiCTh
3yCHJIb, HEOOXIAHUX I BUMOBH JJaHOT MOBHO{ Of1u-
HUI Ta ii 4acTOTHOCTI». POpPMYyBaHHS Ta PO3BUTOK
CMailJliB JI03BOJISIE KOPUCTyBayaM BHOUpaTH Oaka-
HUI HEe(POpPMaNTBHUI KOHTAKT i3 CIIBPO3MOBHHKAMH,
TepenaBaTd €MOIIMHUNA HACTPid JIFOAWHU Ta Hajma-
BaTH IOBIJOMJIEHHIO TOJATKOBMX KOHOTAL[il, 0OMEK-
yBaTH MOBHI pecypcH, MO3HAYaTH CTaTyCHi 3B’S3KH
MiX CIIiIBPO3MOBHUKAMH, PO3PI3HATH TEKCTOBE i rpa-
(ivuHEe TOBITOMIICHHSI.

[TosiBa okpeMOi MOBH COIIaIEHUX MEPEX MOKIH-
KaHa 3pOOMTH TEKCT MaKCHMaJbHO iH(MOpMAaTHB-
HUM y CTHCIiH Ta cupoiueHiii ¢opmi. B nanuit wac
MoBa [HTepHETY He Ma€ BETMKOTO BIIMBY Ha 3HAHHS
KopucTyBadaMu opdorpadidyHuX 1 CHHTaKCHYHHX
MpaBWIL, ajie BIUIMB BCE K MPHUCYTHINA. B Xoxi mocii-
JDKEHHS CTa€ 3pO3yMIJIO, IO PO3BHTOK EJIEKTPO-
HHUX 3ac00iB 3B’SI3Ky MOXKHA TIOPiBHATH 3 ITOSIBOIO
MUCEMHOCTI Ta BUHAXOIOM APYKapCHKOIO BEepcTara,
OCKIJIbKH, PO3BUTOK OIOCEPEIKOBAHOT KOMIT FOTEPOM
(dbopMH CHiNKyBaHHS PaJUKalbHO 3MiHUIIA TIPUPOLY
JUCKYpCy. 3ralyloud iCTOpPil0, MU CIIOCTEpIraemo,
10 Oymb-sKi iHHOBAIIi1, SIKi CIIPOIIYIOTH 1 TPUCKOPIO-
IOTh CIIIKYBaHHS, CTPIMKO ITOIIUPIOIOTHCS 1 MIITHO
3aKpIIUTIOIOTECS B MeMiiHIN cdepi, IK-0T pamio uu
tenebaueHHs. Llg Tak 3BaHa «BipTyaibHa» (opma
CHIKyBaHHS — O€3KOIITOBHA, MOOIIbHA, HaJliliHA Ta

JIOCTyIHA Maibke KoxxHoMy. binbmie Toro, Kopucry-
Bavi [HTEepHETY CTalOTh TBOPIIMH HOBUX BepOajb-
HUX 1 HeBepOaNbHUX 3aCO0IB BUPaXXEHHA Ta KOMY-
HiKalii, po3IIMPIOIOYM HE JIMIIE CaM BipTyaJbHHUH
NPOCTip, @ i MOBHU, SKHMH CIIJIKYETHCS 1I€ CYCITb-
ctBO. ChOTO/IHI, 3aBJIIKH 301IBLICHHIO 00CsATY iHDOP-
Mallii, CIIOCTEPIraeThCsl TEHACHIIIS 10 eKOHOMIT MOBH
1 yacy. 3HaYHMX 3MiH 3a3Ha€ JICKCHKA SK HAWOUTHIIT
PYXJHMBHUH piBEHb MOBH. 30aradeHHs CIOBHHKOBOIO
CKJIagy MOBH BiOyBaeThCsl 32 paxyHOK CIIOBOTBO-
PEHHSI — PO3IiTy JIEKCHKOJIOTiI, IO BiANOBiZae 3a
nosiBy HoBUX ciiB. CyuacHa aHIITiicbKa MOBa Ma€ BiJl-
HOCHO HOBHH 1 BUCOKONIPOIYKTHBHHIA CTIOCIO CIIOBO-
TBOpY — abpesiarito. byay4n perynspaumM crioco6om
YTBOpPEHHSI MOPQOJIOTIYHAX HEOJNOTi3MIB OCTaHHIX
JECATUIITh, CKOPOYEHHSI BiJOOpakaloThb caMmy TEH-
JICHIIIO JI0 palfioHami3alii Mmou. € aaHi, 0 CBiI4YaTh
PO Te, IO CJIOBHUKOBUN CKJIAJ aHTIIACHKOT MOBH
HIOIIOBHIOETHCS HOBUM ITOKOJIIHHAM CKOPOUY€Hb, fKi
BUHUKIIN B PE3yJIbTaTi MOSBU YHiBepcalbHOI (hopMu
CHIJIKyBaHHS — CJIGHIOBOi MOBHU. BrpoBamkeHHIO
CJIEHTY, YTBOPEHOTO Ha OCHOBI a0peBiaTyp, CIIpHIO
HIMPOKE BUKOPUCTAHHS BUCOKUX TexHoMorii. Cpo-
TOIHI KOPUCTYyBadi 0araro CIiIKytoThcs depes3 [aTep-
HET, a TOMy HE BapTO IUBYBAaTUCS IOSBI OKPEMOIO
IHTEpPHET-CIICHTY, IKUH € IPOCTIILNM 32 TUIIOBY MOBY
MOBCSIKACHHOTO CITIIKyBaHHs. OHaK HalOLIbII Bpa-
JKAIOYMM CIIOCTEPEKCHHSIM, SIKe BUILTUBAE i3 3i0pa-
HUX JIaHUX, € Te, [0 IHTEPHET-CJIICHT He TaKui BiKe
i nmockoHaymid. CIeHT CIOBHEHHWH JaiIMBUX CIIB,
BYJIBTapHUX Ta OOPa3IMBUX BHPA3iB, a TAaKOXK CIIB i
BHpa3iB, SKi HABMUCHO HETPaBWJIBHO MUIIYTHCS 200
BUKOPHUCTOBYIOTBCS HE 32 MPU3HAYCHHSIM.

Hns  nminreictiB  IHTepHET € HEBUYEPIHUM
00’exToM mociaimkenHs. Lle moB’s3aHo 3 THM, IO B
IIbOMY TaK 3BaHOMY OCOOJIMBOMY KOMYHIKaIiitHOMY
CepeNoBHIIi pO3MOBHA Ta MHICHMOBA BEPCii MOBH CIIi-
BICHYIOTh y Oe3nocepenHiii Onmspkocti (Warschauer,
2002: 368-373). MoBa cydacHoro IHTepHeTy nmoci
3aJIMIIAE€THCST MAIOJOCIIKEHOO: OJHI 0 CIIi THUKH
BBaYKaIOTh ii «IICEBIAOTCHICPHOIO, 1HIII — TAKOI0, [0
nepeOyBae ITiJT TROPYMM BILUTMBOM MOJIOAKHHX CYO-
kynsTyp (Kpacuosa, 2009: 96).

CrocTepirarouu 3a crajaxoM MOIMYJsIPHOT MOBH,
sKa MOBHOIO MipOI0 peajizyeThesl y JIeKCHL Kideprl-
POCTOpPY, MM IIparHeMo MPOaHaJi3yBaTH MOBY COIIi-
aJbHUX KOPJOHIB Ta OXapakTepu3yBaTH OKpeMi
0COOJTMBOCTI CITUIKYBaHHS B COIMIaNbHIA Mepexi
Twitter, ge TepcoHaJIbHI JaHI KOPUCTYBadiB COIIi-
anpHUX Mepex (¢ororpadii, Oiorpadiuni mani Ta
BIIOJOOAHHS) CTAIOTh OCHOBOIO JIsi iHTepIperarii
iXHIX KOMYHIKaTHUBHHX aKTiB. 3a 4yac CBOTO iCHY-
BaHHA TBiTTEp SK OOWH 13 SICKpaBUX MPHUKIALIIB
MiKpOOJIOTiB BUpOOUB BIacHY MOBY — TBITCHIK, siKa
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(hyHKITIOHY€ 32 BIIACHUMHU 3aKOHAMH Ta €THKETOM —
TBITTi-KETOM.

OCHOBHI XapaKkTepHi prCHU COLlIaIbHUX MEPEX Bifl-
MOBIAI0Th MPaBUIaM PO3MOBHOI MOBH, a CaMe CITOH-
TaHHICTh, HE()OPMAIBHICTh, MIiAJIOTiYHICTh, CHTY-
aTWBHE 3aKPIIUIEHHS, CTHUCIICTh 1 EKCIPECHBHICTh
i, SIK HACINiJOK, BUKOPUCTaHHS MOBHHX CIICMEHTIB
He()OpMaNBHOTO CIIIKyBaHHA. J[iaJlOTiYHICTh eJeK-
TPOHHUX ITOBIIOMJIEHb 3YMOBIIOE iX He(QOpPMaIbHY
oprasizaiiro, sSKa iMiTye pO3MOBHY CTIOHTaHHY MOBY.
Jlist kommieHcartii Hectavi BepOaabHUX 3ac00iB BHpa-
JKCHHSI MOl BUKOPUCTOBYIOThCS CMAMIUKUA Ta
pi3Hi aHiMaMiiHi eeKTH, 3aIPOIOHOBaHI PO3POOHU-
Kamu iHTepdericy.

[I{o crocyeThcst MOBHOTO au3aitHy Twitter, qociii-
mxerns, mposeneHe C. I'eppiarom i K. Xoneitkatom,
3aCBIIYMIIO, 110 TBITH aHIIIHCHKOIO MOBOIO CTaHOB-
nTh 10 70% 3aranbpHOTO TBIT-THCTYBAaHHS, Aalli Ci-
IOYIOTh TBITH SAMOHCBKOIO (Onmu3bKo 27%) Ta icmaH-
cekoto (0u3bko 18%) moBamu (Herring, 2009: 8).

[lomo 3wmicTy TBITiB, TO TOCTIIKEHHS, IPO-
BEICHE OHJIAWH-areHTCTBOM Pew Analytics y
2009 pomi, moka3ano, MO CBITCbKI pO3MOBH CTa-
HOBIIATH OMM3bKO 41% MOBiZOMIIEHB, OOTOBOPEHHS
*uTTeBUX npobnem — 38%, camopekiiama — 6%,
HOBMHH, a TaKOXX CIlaM CKJIagaroTh 4% Big 3arajb-
HOTO BMICTY, 1 9% — I1¢ MTOBTOPIOBAaHI TOBITOMJICHHS
(petBiTH). 3apa3 cepBic CTaB HACTIIBKU IOMYJISAp-
HUAM 1 TIOTPIOHUM ITFO/SIM, IO B aHDJIIHCHKIH MOBI
HaBITh 3 SBUBCS TepyHAiN “twitting”, mo o3Hayae
cnocib crinkyBaHHS B [HTEpHETI.

XapaKTepHOI PHUCOI0 CHUHTAKCHCY € TCHICHIIS
0 BIAXWICHHS BiJ CHHTAKCHYHUX 1 IyHKTYyaIliii-
HUX TIpaBWJI JiTeparypHoi MoBU. Uepes BiACYTHICTH
MPSIMOTO KOHTAKTY Ta HEMOXJIMBICTh BUKOPHCTAHHS
HeBepOalbHUX 3aCO0IB MM MOXEMO CIIOCTepiratu
HaJIMIpHY KUIBKICTh HETOTPIOHUX PO3IITOBHX 3HAKIB

know...I wanna...ask...). 1|1 TeHaeHIis Haigacrime
MPOSIBISIETECS. B HENOCTaTHIH abo HempaBWIBbHIN
PO3CTaHOBIII PO3AUIOBHX 3HaKiB a00 X BiICYTHOCTI,
mopyiieHHI (popMaTbHO-CHHTAKCUYHOTO 3B’ SI3KY MiXkK
YaCTUHAMHU MOBH, TIOPSJKY CJIiB Y PEUYCHHIi, BiACYT-
HOCTI iHBepcii B MUTaHHSX, MPOITyCKax CIiB, MOPY-
IIeHHI KOOPAWHAII MK WiIeHaAMH. peUCHHS, HEempa-
BHUJIbHE BXXKMBAaHHS BENMKOi Jitepu. J[is imrocTpartii
HaBeJeMO TaKi NIpUKIaIu: i fine, me is 31, you feeling
better now?, take yo shoes off when yu walk in the
house ..!, deny deny deny !!, how ya doin?, i got enuf,
thN =then; nEd = need.

[Ilo croCyeThCsI CHHTAKCUYHUX OCOONMHMBOCTE
crinkyBaHHs B Twitter, TO CIiJl 3a3HAYUTH, IO TTOBi-
JIOMJICHHS JIOHEJaBHa MOIJIO MICTUTH HE OLIbIIe
140 cumBoniB. Tomy B po3MOBi HaifuacTilie BKH-

BAIOTBbCS TMPOCTi, ENINTHYHI (YacTilie OKIIMYHI)
pedenHs. lle Hamae CIIKyBaHHIO JUHAMI3MY, Bil-
YyTTS CIPaBXKHBOI po3MOBH. OOMEKeHHS KiTbKOCTI
CHUMBOJIIB 3MYIIIY€ BUCIOBIIOBATH JTyMKH JIAKOHIYHO,
110 MTO3UTHUBHO IMO3HAYAETHCS HA HATIOBHEHHI CTPIYKU
HOBHMH. Y CBITJII OCTAaHHIX MHOaifi OOMEXEHHSI OCO-
ouctux nosigomieHs mocsario 10 000 cumBoiB, IO
CIIpHSIE TIOSBI JOBTUX PEYCHb, ajie BOMHOYAC POOUTH
MOBY CKJIATHOIO JUIA CHPUHHSATTS Ta PO3YyMiHHS
(Herring, 2009: 9).

JlexkcuuHuil ckiIan aHDIINCHKOT MOBH, SIK 1 Oy/b-
SKOi 1HIIOT MOBH, MICTUTh BEIIMKY KIJIbKICTh CJICHIO-
BHUX YTBOpPEHB, SKiI BiATOBIZAIOTh MEBHUM BiKOBUM
1 mpodeciiHuM Kateropism sroneii. CiaeHr — kuBe i
JMMHAMIYHE YTBOPEHHS, [0 BUKOPUCTOBYETHCS B Pi3-
HUX chepax CyCHiIbHOro HTTs. bararbom mpukia-
JlaM CJICHTY BJIACTUBMU BIYyYHUIH I'yMOp, TPOTECKHE
mijiHeceHHs abCypIHOI YU CMIIIHOI CTOPOHH TIpe[-
METIB UM SIBHUII, SKi BOHM ITO3HAYAIOTh, HAPUKIIAI:
‘white man s disease’ abo ‘like a cow on ice’ — oBHa
BIJICYTHICTh 1OuyTTsi put™my (‘I hope Brent doesn 't
ask me to dance — he'’s got white man's disease’).
OTOX, BBOKAEMO JOPEYHUM PO3IISHYTH HAKNIOIIU-
pEeHiIIi METON YTBOPEHHS CIICHTY.

Memagpopuune nepeocmucnenna (metaphorical
reinterpretation) Tocinae NeHTPaJIbHE MiCIIE B CIICH-
royrBopeHHi. [IpoBigHa pons mertadopu y dopmy-
BaHHI CEMAaHTUYHOTO CJICHTY ITOSICHIOETHCS THM, IO
BOHA peatizye crerugiyHi HOMIHATUBHI BIACTHBOCTI
MOBH: TIPEIUKAIIIO OJHUM TPEIMETOM O3HAK 1HIIIOTO
IIUISTXOM 3ICTaBJICHHS IMX MPEaMETiB abo iX O3Hak.
Hanpuknan: birdcage — cTyneHTCHKUAN TYPTOKUTOK,
Tabip Ay BiICHKOBONONIOHEHUX; zombie — BTOMIIEHA
JIIONIMHA, HOBAYOK; ambulance-chaser — 10pucT, kUi
cnenianizyerbcst Ha JTTI; dreamboat — npupabnviBa
ocoba abo pid. Meradopu gacTo MaroTh JKapTiBIHBE
TIIyMadeHHS O3HAa4yBaHOTO: four-eyes — JIOOUHA B
oKynspax; sea gull — 1) Kypka, iHIUYKa; 2) MaTpoCh-
kuii 3arin; bird legs, bird man — ninot; bisquits —
Marpary; fox-tail — Byca.

[Hmmit crmoci® TBOpEHHS CJEHry 3acHOBaHUI
Ha MemoHimii (metonymy): suit, vest — oco0a, siKa
3aiiMaeThCs Oi3HECOM; berries — BUHO; play — Nisiiob-
HiCTb; reptiles — B3yTTS; rat — nuxoxii, myp (‘Some-
one here’s a rat that'’s been talkin to the cops’); tur-
key — nypHa monuHa; chick — monona aipuuHa. I3
HaBEJCHUX MPHUKJIAIIB YiTKO 3pO3yMiNIO, IO METOHI-
MIYHI MOJIENI YiTKO CIBBIAHOCATHCS 3 IEBHIMH aCO-
miamisimu (Spears, 2000: 63).

[Iporiec cIOBOTBOPEHHSI CIEHTY XapaKTepHU3y-
€TBCS BITHOCHO IIUPOKUM BUKOPUCTAHHSIM HO080-
enna (doubling), sixe 4acTo MOENHYETHCA 3 IIYMO-
HachigyBaHHsAM. Hampuknan: ack-ack — 306poiiHi
cunn;, choo-choo — motsr; buzz-buzz — mrym, rawm;
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chop-chop — Heraiino, B ueit momenr (‘Do it now!
Chop-chop!’). IHOI1 MOXe BUHHKHYTH HaBiTh IIOTPO-
ennst tuny blah-blah-blah — 6anauxu, boom-boom-
boom — onvH 3a OTHUM.

[HITi crreHTOBI HEONOTI3MH 3aCHOBaHI Ha puMmo-
eanomy cniezeyyui (rhyming consonance): mop-
top — IMOIMHA 3 IOBTUM 1/a00 HEOXalHUM BOJIOCCSIM;
space-case — eKCUEHTPUYHA, O0KeBiIbHA a00 PoO3Ci-
sTHA JTIOIMHA; hot-shot — MIOJMHA, SKa J0CSATIIA YCITiXY;
artsy-fartsy — TaJacIuBHUH; gruesome-twosome —
HeposnyuHa mapa (Hollenbaugh, 2013: 297).

XapakTepHOIO CICHIOBOIO MOJEIUIIO CIOBOTBOPY,
sKa HE 3yCTPIYaeThCs B IHIIMX IIApax JIEKCHKH, €
HaBMUCHE KalamoOypHe ¢hoHemuune cHOmMEOPEHHA
(phonetic pun distortion), sike 3MiHIOE BHYTPILITHIO
dbopMmy croBa: gust 3aMicTb guest, picture-askew
3aMiCTh picturesque, drinketite 1 bitetite 3amicTb
appetite.

AHTIIIACHKUIA CIICHT XapaKTepU3YEThCS OCUTh
IIMPOKUM BUKOPUCTAHHAM KoOH@epcii (conversion).
Konsepciitna mogens N — V € 6a3zoBoro: fo buddy —
to act as a buddy to sb; to badmouth — to humiliate,
insult (‘Bert badmouths everyone behind their back’).

[leBHa YacTHUHA CIIEHTY YTBOPIOETHCA HIISXOM
pesepcit (reversion). Och IPUKITAIU CICHTOBUX JTi€C-
7B, sIKi OynH yTBOpEHi BijJi iMEHHUKIB: booker — to
book; headhunting — to headhunt, imeHHUKHA BiJ TIpH-
KMeTHUKIB: flacky — flake, tacky — tack, wacky — wack.

Haii6inbIn THITOBOXO PUCOKO aHIIIIHCHKOTO CIICHTY
€ TIEPETBOPEHHS Psily IOBHO3HAYHUX CIIiB Y HaIIBCY-
(ikcu. Hanpukian, cinoBo monkey BUKOPUCTOBYEThHCS
sIK HamiBCyQikc, mo o3Havae «worker, mechanicy: air
monkey, broom monkey, company monkey, grease
monkey, powder monkey, weed monkey, wheel mon-
key; a takox monkey — £500; monkey nuts — non-
sense (bapanues, 2005: 677). CnoBo happy crano
HarmiBCcy(QikcoM i3 3HaueHHIM «enthusiast, amateury,
Hanpuknan: bomb-happy, brass-happy, buck-happy,
cab-happy, car-happy, coin-happy, dough-happy,
footlight-happy, power-happy, rock-happy. CroBo
dog sk HaniBcy(ikc CHHOHIMIYHOTO «many (3a3BHYai
«cunning, lucky»): bird dog — nerextus, poboTa IKOTO
TIOJISITAa€ B TOMY, 11100 3HANTH 1I0Ch a00 KOTroCh; bark-
ing dogs — BToMa abo 6o B HoTax; line dog — conmar,
cepkaHT, y 0oioBiil wactuHi; road dog — xopommnit
npyr (Robert, 1995: 465). binsm Toro, cioBo «dog»
TAKOXK BXOAMTH JI0 CKJIaqy TaKHX CJICHIOBHUX CIIiB:

a) dog (and bone) — telephone (an example of
rhyming slang);

b) dog’s breakfast — a mess, an extravagant
display;

¢) dog collar — military priest;

d) dog bisquit — (ration) rusk;

e) dog face — a private soldier;

f) dog flight — air combat, hand-to-hand combat;

g) dog food — canned meat.

Cybikc -er TakoX NPOJYKTHBHHUN JIT YTBOPEHHS
cnenry: clocker — oco0a, sika 3aiiMaeThCS BHTOTOB-
JICHHSIM/PEMOHTOM TOJIMHHUKIB; beezer — Hic; ankle-
biter — nutuHa; boozer — NINHOK; greener — HOBa-
qok abo0 iHO3eMellb; hacker — MOAWHA, IO 3HAETHCS
B KOMII'FOTEpPHUX TEXHOJIOTISIX; punter — TOW, XTO
poOuTh nmapi B OykMekepchKiit korTopi. [IpoimtocTpy-
€MO HacTyIHI 1iKaBi BUpa3u: goer-to-bedder, putter-
to bedder, readerin-bedder, Tomo.

TenpeHIIist 10 eKOHOMii MOBHUX PECypCiB € YHi-
BEpPCATLHOIO 1 3yMOBJICHA MOTpeOaMH JIONCHKOTO
MUCJIEHHS Ta CHiNKyBaHHS. JIiHTBiCTHYHA e€KOHO-
Misl OXOILTIOE PI3HOMAHITHI SBUIIA 1 MPOIECH, IO
3YMOBIIIOIOTH CTUCIICTD CIIOCO01B BUPayKEHHS 3MICTY
MOBJICHHSI, IPU3BOAUTH JI0 YCYHEHHS HaJTUIIKOBUX
iH(pOpMaIliITHUX CIEHTOBUX €JIEMEHTIB, a OT)Ke, IPH-
CKOPIOE TEMI MOBIICHHSI.

B nmanomy mociikeHHI MU Ki1acuQiKyBaId MpH-
KJIaIy CIEHTY Ha Kareropii, o J03BOJISIE BUAUINTH
5 mianmyHKTiB: TpadivuHi, GoHETHYHI, MOPQONOTiUHI,
CEMaHTHYHi, Ta ieorpadivHi O3HAKH.

B nepmry wepry cmij BUAUINTH OCHOBHI epaghiuni
03HAKuU CICHTOBUX omuHUIb. Jlo rpadidyHmx 3aco-
0iB BITHOCSTHCS PO3IIOBI 3HAKH, Pi3HI THIH JAPYKY
(xypcuB, >xupHUE mWpUQT), 1 TEBHE PO3TAIIyBaHHS
JIpyKOBaHOTO Matepiaiy. Taki po3iNioBi 3HAKH, SIK
Kparka, TUpe, 3HaK OKJIMKY, 3HaK MHUTaHHS TOIIO,
MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS HE TUILKH JUIS TOTO,
o0 MoKa3aTH JIOTIYHHA JTal MOBH, ajie H I mepe-
Jladi IHTOHAII] Ta HATOJIOCY, CEHCY TIOB1IOMIICHHS.

Po3rnsigatoun po3aisioBi 3HaKK, MOXKHA 3a3HAYHTH,
10 BOHHM BXKUBAIOTHCS 3 eMPaTHYHUMHM IUIAMU, SKi
NPOTIOHYIOTh TEBHE CMHUCIIOBE TIIyMaueHHS BHCIIOB-
moBaHHs. Hanpuxmnan:

a) STOP!! BEING!! BARBIE!! — BuxkopucTaHHS
BEJIMKOI KUTBKOCTI 3HAKIB OKIIMKY JUISI TIPOSIBY PO3-
JIpaTyBaHHS;

3HAKIB OKJIMKY IiIKPECIIOE 3MICT BUCIIOBIIIOBAHOTO;

¢) 7?7 — TpW 3HAKW MUTAHHS IPUBEPTAIOTH YBaTy
KOpPHCTyBaya 10 TOTO, 110 OyJI0 paHille CKa3aHO YU
HAaIMCaHo;

d) I thought... you know... maybe... we’d go out
to the movies? —4acTe BUKOPUCTaHHS KParokK I€MOH-
CTpPYy€ HEBIIEBHEHICTh MOBIIS, XBUJIIOBAHHS ITiJT dac
00TOBOpEHHS

Criz 3a3HaYMTH, 110 B CJICHIOBUX BUPA3ax CIOCTeE-
piraeTbcsl HECTIMKICTh y BKMBAHHI BEJIMKOI Ta Mol
OykB. Benuki mitepu BUKOPHUCTOBYIOTbCS y BHITA[-
Kax TepcoHidikarii, Mo Hajgae TEKCTy abo IMOBiIO0-
MJICHHIO YPOYHCTOCTI Ta TIiIHECEHOTO HACTPOIO,
MIPOTE iHKOJIH ¥ ipOHIYHOCTI y BUNaaky mapomuii. Kpim

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

199



Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

TOT0, BUKOPHUCTAHHS BEJTUKHUX JIITEP 3a3BUYAH CyNpO-
BOJDKYETBCSI CKOPOYCHHSIMHM, 10O CTUCHYTH came
noBigomiieHHs. Hampuxiian:

a) Help! Help! HELP!!! — mapkep npuBepHEHHS
yBary;

b) ATM (atm) — At The Moment;

c) BW (bw) — best wishes;

d) BTW (btw) — by the way or between.

Taki Bapiallii B HaMCaHHI HE BIUIMBAIOTh HA 3Ha-
YeHHS MMOBiOMIIeHb. KpiM TOTO, BipTyalbHE CITUIKY-
BaHHS MOTpedye KOMIAKTHOCTI Tepenadi iHpopmarii,
SIKUH y OL7TBIIIOCTI BUNIA/IKIB pealli3yeThCs 3a JOTIOMO-
roro (POHETUYHOTO MUCbMa Ha OCHOBI OTOTOKHEHHS
rpagiuHUX MaTIOHKIB 3i 3By4aHHsM. Hanpuknan:

a) 2 me — to me;

b) b4 — before;

c) 18 —late;

d) 2 go—to go;

e) RU? - Are you?

f) n00b —noob, newb, newbie.

[HTEeHCUBHICTE TIOBIIOMJICHHS TIEPEAETHCA 32
JIOTIOMOTOI0 YacTOTO TIOBTOPEHHSI JiTepnu abo mepe-
HOCY B cJIOBi. Taki 0cOOMUBOCTI CBiT4aTh PO BUCOKY
eMoLiiiny 3a0apBieHicTsb ciiB. Hanpuknan:

a) pretttyyy — pretty;

b) trueee — true;

c) Allll aboarrrrrd — All aboard;

d) It’s maaaaaaagic — It’s magic;

e) I wannaaaa ice-cream! — I want an ice-cream!

f) Busy-ness — business;

g) Game-changer — the person who changes the
game;

h) Ha-ha-ha — expression of laugh.

KoMmakTHicTh, HIBUAKICTH 1 BiACYTHICTH TIpa-
MaTHYHUX Ta op¢orpadiuHuX HOPM MPHU3BEIU IO
MOLIMPEHHS HETPAaJULiHHOTO MPpaBoNHuCy. SK pe3yib-
TaT, OCHOBHUM CIIOCOOOM Tiepeaayi iHpopmariii craio
(hoHETHYIHE TUCHMO.

BpaxoByroun HaBeneHI paHiIlie aHi, Ba)KIHMBO
BU3HAUUTH OCHOBHI (hoHemuuHi 03HAKU CIICHTY.
Cporoadi 0araro HOBHUX CJIIB IMO3HAYAIOTH HEBIJIOMI
pasinie moHTTS abo X BUpa3H, 3a3BUYall CaTHPHYHI
Ta HeopauHapHi. [IInpokuM € BUKOpUCTaHHS pUMOBa-
HOTO CJICHTY, BIITaK B MOBi YTBOPHJIOCS 0Oarato CIiB,
10 MAIOTh CXOXKE 3BYYaHHS Ta 3HAYCHHS, HAIPUKIIAJ:
gloves ta turtledoves — mapa pykaBHYOK CXOKa Ha
IBOX JOUKHX Tony0iB. [IpoTe OuNbIICTh CIEHTOBHX
BHpa3iB 3aJICKHUTH BiJl HECYMICHOCTI 00pa3iB, mepe-
JTAHUX KOHOTAI[iISIMA HOBOTO TEPMiHa, 32CTOCOBAHOTO
JI0 YCTAJICHOTO MOHSTTS.

iepesuc (dieresis) BBaxxaeTbCsi MOUTUPEHOIO OCO-
omuBicTio MoBU Twitter. [lane sBume BigOyBaeThCs
3aBISIKM BHUIIQJAaHHIO B CJIOBI 3ByKa 4M CKJIady BHa-
CJIIJIOK aCHMIJIAIT UM JUCUMIJISLIT, MOXe BifOyBa-

THUCSI Ha ITOYATKY, B cepeirHi 200 B KiHIII CIIIB i 4acTo
CYIIPOBO/IXKYEThCS BXKHMBaHHIM anoctpoda. Hampu-
kinan: ‘round — around; 'bout — about;’em — them;
‘cause — because; til —until; 'fraid — afraid.

[HIIOI0 CYTTEBOIO OCOONUBICTIO € TOPYIICHHS
MUCEMHOI0 BapiaHTy JiTepaTypHOI MOBH i IOBHA
3aMiHa HOro 1HIIOK HOPMOIO, CTBOPEHHS CHCTEMHU
eKCIIPECUBHUX CIICHTOBHUX Kiimie. Mu 3acBimunin
BEJIMKY KUTBKICTh MIPUKIIAAIB MO0 3MIHH TPAIHIIii-
HOT'O MPaBOMHUCY. 3aMiCTh TPaMaTHYHO MPaBUILHOTO
BapiaHTy cJOBa 3alucaHi 3a 3By4anHsM. Hanpuknan:
whar — where, tis — it is; zup — what's up, yo — your;
ya — you, ol — old; na — no; howdy — how do you
do; hey-a — hey you, gotcha — got you, fella — fellow;
den — then; wiz — with; anyhoo — anyhow.

Mopgponoziuni o3naku cieHry MoOKHa IpoOaHa-
JI3yBaTH 3aBASKH IMOSIBI HOBUX CIIIB, & cCaMe adpesi-
amyp 1 cKopoueHux cié (acronyms) yTBOPCHHX 3a
JIOTIOMOTOIO [TOYATKOBUX JIiTep. [CHy€ MeBHe MpaBuiio
BHMOBH TIOYaTKOBHX a0peBiaTyp i CKOPOYEHb, eI
OUIIYThCS N0 OyKBaX, OCTaHHI — IJIMM CIIOBOM.
3 orsiy Ha Te, 10 BOHM HAaH4YaCTillle BXUBAIOTHCS B
MUCEMHOMY MOBJICHHI, CEMAaHTHYHE 3HAUCHHS HE 3Mi-
HioeTbest: OMG — Oh my God; LOL — laughing out
loud; IMHO — In My Humble Opinion; GG — good
game; GG — good going; GG — get going; GG —good
guy; GO — good one. barato kopucrtyBauiB Twitter
TaKOX BJAIOTBCS 10 TaK 3BaHUX «YCiUEHUX Cie»
(truncated words). I1pu TakoMy crtoco0i CKOpOUEHHS
nepina yactuHa (em — them,; bout — about), ocTaHHs
yactuHa (perf — perfect; doc — document, doctor;
rehab — rehabilitation; sis — sister;, champ — cham-
pion; cop — copper, dam — damn; gig — gigabyte;
legit — legitimate; pec — pectoral; mani — mani-
cure;, pedi — pedicure), Tiepiia + OCTaHHsS YaCTHHHU
(grat — congratulations) abo > cepemHs YacTHHA
cioBa (Ry — railway) MoxyTh 3HUKHYTH. Kpim TorO,
OKpeMi eJIEMEHTH CII0Ba (TIePEBayKHO TOJIOCHI JIITEPH)
NPOITYCKAIOThCS, HAPUKIAN: txt — text; pls — please;
thx —thanks,; abt—about; add — address, bc — because;
fwd — forward; hw — homework.

Koneepcin mnependadae 3MiHy CcJI0Ba 3 OIHOTO
KJIacy cliB Ha iHmui. Hampukman:

a) They are always jetting somewhere. — (niec-
JIOBO, YTBOPEHE Bij iMEHHHUKA ‘jet’);

b) If you're not careful, some downloads can
damage your computer. — (IMEHHUK, YTBOPEHHUH BiJl
niecnoBa ‘download’);

c) All companies have their ups and downs. —
(IMEeHHHK, yTBOpPEHHUH BiJ MPUHMEHHUKA);

d) Has anybody seen my Dickens? (xorisi KHUTH
Bigomoro aBTopa Y. JlikeHca).

Hocute dvacto 1Bi abo OLIbIIE OCHOBH CIiB
00’ €THYIOThCS, OO CTBOPUTH HOBE CIIOBO, € B O111b-
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IIOCTI BUNAJKIB MEPIIUN €IeMEHT BHU3HAYa€ KIFO-
YOBY O3HaKy Bupasy. Hampukian, skmio o0’ mHatu
IIBI OCHOBU back Ta ache, TO yTBOPUTHCS CKIIAIHHN
iIMEeHHUK backache, a post i card yTBOpSTH postcard.
Mu 3HAWNDIM YAMajao TMPHUKIAAIB CICHTOBHUX OJIU-
HUIb, YTBOPCHUX 32 JIOTIOMOTOIO TIOETHAHHS PI3HUX
OCHOB: buh-bye; clickbait; dimwit; game-changer;
hard-pass; knee-jerk; leg-cramp; nitwit; rip-off; she-
beast; skunk-bag; stuck-up, squirrel-friend; sweet-
cakes; green-light; hate-watch, truck-nuts; weirdo;
what 5-his-name.

Bapro 3a3HauMTH TaKOXK CIHOCIO 380pOMHbLO2O
ymeopennsn (back-formation), xonu NMoBHICTIO BUAA-
JSIETHCSL YacTHHA CJIOBa, 3a3BM4Yail cygikc, piame
npedikc. 3ae6iIbIoro el crocid 3acTocoByEThCS,
KON 3 IMEHHHWKIB YyTBOPIOIOTHCS mdi€cioBa: She's
always enthusing about her new teacher.

Cemanmuuni ocodaueocmi € 1€ ONHUM KIIIO-
YOBMM MOMEHTOM 3 TOYKH 30py aHaJli3y CIIEHTY B
Twitter. Cnig 3a3Ha4MTH, IO 3aBASKA LIUPOKOMY
BHUKOPHCTaHHIO a0peBiaTyp B aHIJIIMChKIN MOBI iCHY€
0araTo OMOHIMIYHHX CIICHTOBUX OJIMHMIIb, IO CTIOHY-
Kae Tepekiaiada peTesibHO Miagoupary noTpioHe 3Ha-
yenHs. Hanpuknan: Btw — by the way, Btw — between.
VY TakuxX OMOHIMIYHHMX BUIAJIKaX HACTIHHO PEKOMEH-
JIY€EThCS TIEPEBIPSITA KOHTEKCT MOBJICHHEBOTO aKTy.

[HIIMMH TOMITHUMHM CEMaHTHUYHUMH OCOOJIMBOC-
TSIMH B)XXUBaHHS CIIEHTY € MOJIBiifHE 3amepedyeHHs,
siKe TIocHITtoe HeratuBHUM edekt (I dont want to
go nowhere), a TakoX BUKOPHCTaHHS MOJABOEHHS Ta
HEOpeYHe YTBOPEHHsI CTYIEHIB IMOPIBHSAHHS MpH-
KMETHUKIB: a more larger, a more exciting; the most
biggest, the most fattest,; stupider; wonderfuller.

CeMaHTUYHO CIICHI BUKOHYE (DYHKIIIO JTUBEPCH-
(hikamii MOBH, TOOTO HaJJa€ HOBUX 3HAYEHb ICHYIOUNM
CTIMKMM 1 HeHTpampHUM TepMmiHaMm. [IpukMeTHHK
«dead» HaOyBae HOBOTO 3HAUCHHS, SIKC B CJIICHTOBIH
Bepcii BKHUBAETHCA HE IO BITHOIICHHIO /IO XUBOI
icToTH, a o po3psmkeHoi Oarapei temedony: ‘Oh,
man, my phone'’s dead’.

3aranpHOBXKHBaHE fiecioBo «dive» HaOyBae
HOBOTO CJICHTOBOTO 3HAUCHHS SK IMCHHHK Ha MO3Ha-
yeHHs kade uu pecropany: ‘Lets try this place. It
looks cute. I've never been inside before. I thought
it was a horrible dive’. Inentuano, cmoBo «dogy,
BiloME€ y 3HaA4YeHHi [OMAIllHd TBapwHa, HalOyBae
HOBOTO 3HAuCHHS, SIKE BUKOPHCTOBYETHCS B ajipeca-
1ii HEeraTMBHOI KOHOTAIIl JI0 30BHI HENPUBaOIMBOI
monuuu. [lomiOHO M0 MmomepenHix MPHUKIaNiB, Taki
cioBa HaOyBarOTh HOBUX 3HA4YCHB: to kill Bim 3Ha-
4YeHHs fo make a person dead, B KOHTEKCTi CIIEHTY
o3Hayatume fo have funm; to plant y 3Ha4eHHi to put
into the ground to grow, Mae 3Ha4CHHSA — to hide.

o ioeozpagpiunux o3nak CieHry BiTHOCSTDH HIK-
mozpamu, MaITIOHKH, SKi B1IOOPaKaroTh 3MICT CIIOBa
a00 TekcTy. BoHM MONiNSAI0OTHCS Ha HABEEH] MiATHTIH:

a) eMOTHUKOHHU / eMOTpaMul / CMalJIMK! — 3HAKH,
SIK1 aCOLIIOIOTHECS a00 31 3MICTOM, a00 3 €MOLIIMHOIO
CTOPOHOIO BHCJIOBIIOBaHHS,

b) TekcTOBi CcMaWIM — CHMBOJH, SKi TIpen-
CTaBJIIOTH  KOMOIHAITF0 CHMBOMIB  KJIaBiaTypH:
:-D — moouna, wo cmiemucs, :-) — wacauea moounda,
:~( = 3acmyuena i0ouHa;

¢) rpadika — MaIIOHKH, HaMallboBaHi mpodeciii-
HUMHU IU3alHEpaMHU.

Y pamKax Hamoro JAOCHTiKEHHS MU IPOBENIN aHa-
73 JIHTBICTHIHOTO MaTepiaiy, SKAW IT0Ka3aB, IO
HANTOIMPEHINIO TPYyTOk0 clieHTy B Twitter € izeo-
rpadivHi 3HaKH.

BucHoBKH. Y X0Ji MPOBEACHHS JOCITIPKSHHS, MU
JIHAIITA BUCHOBKY, III0 B CYYacHOMY CJIEHTY CJIOBa Haly-
BAIOTh HOBUX BIATIHKIB 3HAUEHHS, SIKI BHPaKalOTHCS
B TIepeiadi Ha3B, TOMI AK JiTepaTypHii MOBI BIacTHBa
NEeBHA CTPUMAHICTh 1 MouyTTs MipH. OpHUriHaIbHICTD
1 HOBU3HA — 00OB’SI3KOBI aTpHOYTH CY4acHOIO CIICHTY,
BHACITIIOK IIbOTO €KCIPECUBHICTH € OCHOBHOIO O3HA-
KOIO JieKCHMuHOI omuuui. Choromui IHTepHeT — 1Ie
LIUIMHA CBIT, 3a JIOIOMOIOIO SIKOTO MOKHA OOMIHIOBa-
THCS iHOPMAITI€r0 3 yciMa KUTEISIMU HaIllo1 IUTaHEeTH,
a IHTEpHEeT-CJIEHI BUIUIMBCS B CAMOCTIHHY JIEKCHUHY
rpymy. KopucTyBadi mmo6anpHOI Mepexi MOJeruryroTh
HaNMCaHHsI CITiB A/ IPUCKOPEHHS Ha0Opy Ta BUMOBH,
a €Kl HaBITh CKJIAIA0Th CJIOBHUKHU aHIIHCHKMX CKO-
poueHb. [IpuMITHO, 1110 CIICHT YacTO BUKOPHUCTOBYETHCS
B peaJIbHOMY JKUTTI, a He TUTbKH B [HTEpHETI.

ComianbpHi Mepexi XapaKTepH3YIOThCsS BHCOKHM
CTYINIEHEM JUHAMIYHOCTI Ta BIIKPUTOCTI JO iHHOBa-
1iii. Bonu € cnoco0om oprasizariii Mi»oCcoOUCTICHUX
KOHTAKTIB 1 MIHIMQJIBHO 3ajieXaTh BiJ dacy i1 mpo-
ctopy. KoxeH y4dacHHK comiambsHOI Mepexi € TBOp-
LIeM BJIACHOTO AMCKYPCY Ta CIIiBAaBTOPOM 3arajbHOTO
InTepHer-cepenoBuma.

VY comiaJibHUX Mepexax CIIJIKYyBaHHS 3/1e01Ib-
HIOTO 3/IACHIOETHCS 32 JOMOMOTO0 MHCEMOBHX TEK-
CTiB, IIIO CTBOPIOE OCOONMBHI CITOCIO CITIIKyBaHHS,
KU 32 30BHIIIHIM BHIVISIOM HArajye YCHUH pi3-
HOBHJ PO3MOBHOTO CTWIIO. B maHomy mocmimpkeHHi
MU MIOMIpPKyBaJId HaJ BUKOPUCTAHHSM 3HAKIB 1 CHM-
BOJIIB, HE BJIACTUBUX TPAJMINIHHIA MUCHMOBIH MOBI,
CTBOPEHHSIM e()eKTy 3BYKOBOI MOBH, BHKOPHUCTAHHSIM
MIEBHUX CIIOBECHHUX (OpMYJ, Ki HAONIIKAIOTh MTHCh-
MOBY ($OpMY CITITKYBaHHS 70 1i yCHOTO BapiaHTy. Mu
[IpoaHaji3yBaly OJHY 3 HAWIOMYJISPHILIMX COLiallb-
HUX MEpeX cepell aHIJIOMOBHHUX Kpain — Twitter Ta
BUSIBUJIN JIGKCUYHI, TpadiuHi, poHeTHYHI, MOpQOIIO-
TiYHI Ta CEMAaHTHYHI 0COOIMBOCTI TBITTEP-CIICHTY.
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